
Društva hrvatskih književnih prevodilaca 
i Centra za istraživanje dječje književnosti 
i kulture. Prevodi s engleskog, švedskog, 
danskog i norveškog jezika.

Francis Scott Fitzgerald: 
Kratak put kući i druge priče, 
Mala zvona, 2020.

Zbirkom Kratak put kući i druge priče hr-
vatskoj se javnosti predstavlja manje po-
znati dio opusa F. S. Fitzgeralda, velikana 
američke i svjetske književnosti 20. stoljeća. 
Zbirka okuplja sedam kratkih priča u kojima 
se čitatelji uvode u svijet mistike koji katkad 
naginje stvarnosti, a katkad fantastici. Fi-
tzgerald spisateljsku tehniku s jedne strane 
gradi na lajtmotivima propadanja mondene 
američke mladeži te nemira i izgubljenosti 
koji progone njegove junake i koji kulmi-
naciju doživljavaju u dodiru s fantastičnim 
(„Kratak put kući”, „Putovanje u inozem-
stvo”, „Ispravljač”, „Zlotvor”), a s druge na 
mračnim prizorima pretočenima u impro-
viziranu bajku („Ispred stolarske radnje”) i 
maštarijama ispričanima iz vizure jednog 
psa („Runjino jutro”). U posljednjoj, sedmoj 
priči („Hvala na vatri”), izgrađenoj na jezič-
noj igri, autor majstorski pleše na tankoj li-
niji mistike i ironije.

Francis Scott Fitzgerald: 
Kratak put kući i druge priče, 
Mala zvona, 2020.

Edin Badić (1992., Zagreb) diplomirao je an-
glistiku i švedski jezik i kulturu na Filo-
zofskom fakultetu u Zagrebu. Stažirao je u 
Odjelu za hrvatski jezik Glavne uprave za pi-
smeno prevođenje Predstavništva Europske 
komisije u Zagrebu i Europskog parlamenta 
u Luksemburgu. Trenutno završava doktor-
ski studij na Sveučilištu u Zadru, u sklopu 
kojeg piše disertaciju o strategijama prevo-
đenja tabu-tema u hrvatskim prijevodima 
anglofone dječje književnosti. Supotpisuje 
prijevod Hrvatsko-švedskog razgovornog 
priručnika i dva izdanja Švedsko-hrvatskog 
rječnika leksičkih inovacija. Autor je znan-
stvenih radova iz znanosti o prevođenju. 
Redovito pohađa radionice i posjećuje pre-
voditeljske rezidencije u Skandinaviji. Član 
je Europskog društva za prevoditeljstvo, 

edin badić
—

DHKP-a, s kojima sam izvrsno surađiva-
la nastojeći odabrane naslove dati u prave 
ruke. Mislim da, osim rijetkih slučajeva, ne-
mamo jedni drugima „kaj zameriti”.

George Orwell: Ne daj se, aspidistro, 
Šareni dućan, 2021.

Ljubiteljima Životinjske farme i 1984-e vje-
rojatno je poznato da su osim ta dva kul-
tna romana svojedobno objavljena i neka 
Orwellova manje razvikana djela. Među 
njima upravo knjiga Ne daj se, aspidistro 
danas, u doba korporativnog kapitalizma, 
prekarijata i besperspektivnosti s kojom su 
suočeni mladi, ponovno postaje zanimljiva.

Neostvareni pjesnik Gordon Comstock, an-
tijunak ovog društveno-kritičkog romana, 
zgađen svijetom kojim gospodari novac, 
odriče se dobrog posla, prihvaćajući, iz prin-
cipa, onaj koji mu donosi manja primanja. 
Pritom se čak ne oslanja na neku ideologiju, 
već vodi svoj „separatni rat” s bogom novca, 
kao što će kasnije jedan Hemingwayev ju-
nak usred vihora Prvog svjetskog rata sklo-
piti svoj „separatni mir”. 

Kako je i sam Orwell neko vrijeme živio u 
neimaštini opisanoj u knjizi Nitko i ništa u 
Parizu i Londonu, ne čudi da je zamislio i 
fiktivnog junaka bez penija u džepu. No ži-
vot slaže križaljku u kojoj će i taj nepoprav-
ljivi idealist posustati i pribjeći kompromisu, 
odričući se pjesničkih ambicija i prihvaćaju-
ći unosan posao u reklamnoj agenciji.

I tako će uprljani listovi ispisani Gordono-
vim pjesničkim pokušajima završiti u ka-
nalu, a aspidistra, ta žilava ukrasna biljka, 
simbol građanske „doličnosti” s kojom je go-
dinama bio u zavadi, slavodobitno se naći i 
na njegovu prozoru.

Uz malo pretjerivanja mogla bih reći da se 
prevođenjem bavim od malih nogu, od onog 
dana kad sam kao četrnaestogodišnjakinja 
prevela jednu Puškinovu pjesmu (u gimna-
ziji smo osam godina učili ruski, a profesor 
me zvao djevočka Vjeročka), tako da danas 
imam dvadesetak prevedenih naslova „u 
nogama”.

Prvog ozbiljnog prijevoda latila sam se na-
kon završenog studija komparativne knji-
ževnosti i engleskog, a drugoga se prihvatila 
kad sam bila u drugom stanju.

Porok prevođenja nije me napuštao ni onda 
kad sam dobila stalni posao na Televiziji 
Zagreb (kasnije HRT). Pored novijih autora 
(Mary McCarthy, John Updike, Lucia Berlin) 
zapali su me i klasici kao što su Jane Austen, 
Sherwood Anderson, Mark Twain, William 
Faulkner.

Kao urednici Biblioteke HIT uvelike mi je 
pomoglo dugogodišnje prevodilačko isku-
stvo i poznavanje rada kolegica i kolega iz 

vjera balen - heidl
—

George Orwell: Ne daj se, aspidistro, 
Šareni dućan, 2021.

od izvornika do prijevoda
15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca



Jonas Hassen Khemiri: Tatina klauzula, 
Fraktura, 2020..

Spisateljski put Jonasa Hassena Khemirija 
jasno slijedi njegov životni put i trenutne in-
terese: od prvog romana o dječaku sanjaru 
koji odluči glumiti huligana kako bi bio cool 
u školi, do reakcije na terorističke napade 
i kako je to izgledati „drugačije” u društvu 
koje se ponosi tolerancijom u kratkom ro-
manu Zovem svoju braću. U Sve čega se ne 
sjećam istraživao je što znači ljubav i pri-
jateljstvo u današnjem svijetu, a u Tatinoj 
klauzuli preispituje odnose djece i roditelja. 
Sada i sam otac, u ovome je romanu ispisao 
vjerojatno najistinitije stranice o porodilj-
skom dopustu i veselju i frustraciji svakod-
nevice s malom djecom. Ali Khemiri, kao i 
uvijek, uspijeva zagrebati puno dublje – u 
neraščišćene odnose s ocem glavnog lika 
koji je svoju obitelj davno napustio. No, taj 
se djed redovito vraća u Švedsku i uvijek 
odsjeda u sinovu uredu na što smatra da 
ima pravo. Dolazi li stvarno da vidi obitelj 
ili samo kako ne bi izgubio  socijalna pra-
va u Švedskoj? Stvari se zakompliciraju kad 
nakon desetljeća potiskivanja osjećaja dođe 
do konačnog sraza između mediteranskog 
kaosa i skandinavske tjeskobe, i jedan od 
njih dvojice mora puknuti. Hoće li nova ge-
neracija ponoviti greške prethodne ili je iz 
njih ipak nešto naučila?

Jonas Hassen Khemiri: Tatina klauzula, 
Fraktura, 2020.

Željka Černok prevela je više od sedamde-
set knjiga najznačajnijih suvremenih pisaca 
i klasika iz Švedske, Finske i Norveške: Stie-
ga Larssona, Frode Gryttena, Erlenda Loea, 
Ulfa Starka, Ingmara Bergmana, Hjalmara 
Söderberga, Kjella Westöa i mnogih drugih. 
Zadnjih nekoliko godina posebno uživa pre-
vodeći knjige o Muminima finsko-švedske 
autorice Tove Jansson. Često prevodi i nor-
dijsku poeziju i recenzira berlinsku kaza-
lišnu scenu za Treći program Hrvatskoga 
radija te surađuje s brojnim književnim fe-
stivalima i časopisima.

željka černok
—

prijevoda, ističu se naslovi Dnevnik Anne 
Frank, Mitovi, laži i ratovi za naftu F. W.  
Engdahla, Antigona u Molenbeeku Stefana 
Hertmansa, Što gledaš? Willa Gompertza, 
Malva Hagar Peeters te Ljudski rod: Povijest 
čovječnosti Rutgera Bregmana.

Članica je Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca i Hrvatske zajednice samostal-
nih umjetnika.

Kit de Waal: Zovem se Leon, 
Antipod, 2020.

Zovem se Leon knjiga je pisana iz perspek-
tive devetogodišnjeg dječaka koji odrasta 
u problematičnom okruženju i koji se ne-
prestano seli iz jedne udomiteljske obitelji 
u drugu. Pritom se Leon brine o svom ma-
lom bratu Jakeu i jedino mu je važno da ih 
ne razdvoje. U ulomku odabranom za ovu 
izložbu dočarani su najvažniji motivi priče: 
briga starijeg brata o mlađemu, odrastanje 
s majkom ovisnicom, ali i pogled na svijet 
očima djeteta koje je prepušteno samo sebi.

Osobna priča u romanu isprepliće se sa za-
nimljivim povijesnim okolnostima: godina 
je 1981., svi iščekuju kraljevsko vjenčanje 
Charlesa i Diane, na ulicama izbijaju nere-
di zbog rasnih napetosti, a Leon u takvom 
okruženju pokušava pronaći svoje mjesto 
pod suncem, ali i način kako da ponovno 
ujedini svoju obitelj. 

Svetlana Grubić Samaržija rođena je u Osi-
jeku 1982. godine. Osnovnu i srednju ško-
lu završila je u Donjem Miholjcu. Na Filo-
zofskom fakultetu u Zagrebu 2007. godine 
diplomirala je engleski jezik i književnost i 
povijest umjetnosti, a dodatni studij nizo-
zemskog jezika završila je nekoliko godina 
kasnije. Nakon rada u školi stranih jezika, 
posvećuje se prevođenju beletristike i pu-
blicistike te audiovizualnih materijala s en-
gleskog i nizozemskog jezika. U više navrata 
bila je na usavršavanju nizozemskog jezi-
ka u Nizozemskoj i Belgiji, a 2019. godine 
boravila je na rezidenciji za prevoditelje u 
Amsterdamu. Među pedesetak objavljenih 

svetlana grubić samaržija
—

Kit de Waal: Zovem se Leon,
Antipod, 2020.

od izvornika do prijevoda
15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca



Tove Ditlevsen: Djetinjstvo, 
Lector, 2020.

Roman Djetinjstvo prvi je dio Kopenhaške 
trilogije Tove Ditlevsen, jedne od najslavni-
jih i najcjenjenijih danskih spisateljica. Ta 
priča u spoju memoarska i bildungsromana 
neobično je iskrena i ranjiva, ujedno inti-
mna i privatna, a ipak univerzalno ljudska. 
Autorica kazuje priču o odrastanju u Ko-
penhagenu, pružajući čitatelju neuljepšan i 
nepatvoreno iskren uvid u svoj nedaćama i 
neshvaćenošću ispunjen život. Ta djevojči-
ca iz radničke obitelji, odrasla u neuglednoj 
četvrti velegrada, očarana je neobuzdanom 
prijateljicom Ruth, koja je uvodi u tajne živo-
ta odraslih. Ona osjeća da ne pripada nika-
mo, da se od nje očekuje da bude netko drugi 
pa svoje istinsko ja krije čak i od same sebe. 
Osjeća snažnu sklonost prema književnosti 
i zna da će, bolno i neizbježno, jednoga dana 
morati napustiti ulicu svoga djetinjstva i pri-
tom možda raskrstiti sa svojim najbližima: 
Naime, otac je potkresao krila njezinih spi-
sateljskih težnji već u djetinjstvu ustvrdivši 
da žene nipošto ne mogu biti književnice. 
Ovaj roman dojmljiv je portret djevojačkog 
odrastanja ispričan s neumoljivom emotiv-
nošću; poput svih djela Tove Ditlevsen, pro-
žet je profinjenom ironijom, a njezin autorski 
glas i stil danas su prepoznatljivi u Skandi-
naviji i svijetu.

Tove Ditlevsen, odgajana u uvjerenju da 
žena ne može biti književnica, danas je jed-
na od najčitanijih danskih autorica – svrsta-
na uz bok Karen Blixen i Hansu Christianu 
Andersenu – i kao prva književnica koja je u 
Danskoj objavljivala djela pod vlastitim ime-
nom, ne krijući se iza muških pseudonima 
poput mnogih svojih literarnih suvremeni-
ca, ima status feminističke ikone i snažnog 
ženskoga glasa, koji je postajao sve snažniji 
što su ga više pokušavali ušutkati.

Tove Ditlevsen: Djetinjstvo, 
Lector, 2020.

Mišo Grundler (r. 1988., Slatina) magistrirao 
je švedski i engleski jezik i književnost na 
Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagre-
bu. Prevodi sa švedskog, danskog, norveš-
kog i engleskog jezika. Od 2011. godine radi 
kao prevoditelj na Hrvatskoj radiotelevizi-
ji. Asistent je na Katedri za skandinavisti-
ku Filozofskog fakulteta u Zagrebu i bavi 
se književnim i prevoditeljskim kolegijima. 
Dosad mu je objavljeno dvadesetak književ-
nih i kazališnih prijevoda, uključujući djela 
Henrika Ibsena, Augusta Strindberga, Kima 
Leinea, Larsa Svendsena, Dorthe Nors i Lin-
de Boström Knausgård.

mišo grundler
—

funkcioniranja kapitalističkog poretka, a 
posebice u područje njegova ambivalentnog 
i, u konačnici, isključivo eksploatatorskog 
odnosa prema ženama. Repatrijarhalizacija 
društva, odnosno ponovno zatvaranje žena 
u kućanstvo u svrhu podizanja buduće rad-
ne snage (tj. u svrhu obavljanja reproduktiv-
nog rada) i/ili ograničavanje njihovih mo-
gućnosti samoostvarenja nužno ide ruku 
pod ruku s kapitalizmom te jedno uvjetuje 
drugo. Posljedično, njome su zahvaćeni i 
muškarci; drugim riječima, oba spola/roda 
tek su neznatni, bitno-nebitni kotačić u me-
hanizmu kapitalizma.

Uz mnoštvo citata, referenci, povijesnih či-
njenica i statističkih podataka, ovo djelo na 
izrazito razumljiv i pregledan način objaš-
njava stanje stvari ne samo na području 
bivše Jugoslavije, već i na globalnoj razini. 
Za mene, dodala bih, ono je bilo pravi eye 
opener.

Foto: Goran Škofić

Mirta Jurilj rođena je u Zagrebu 1982. go-
dine. Na Filozofskom fakultetu Sveučilišta 
u Zagrebu magistrirala anglistiku i južnu 
slavistiku. Prevodi s i na engleski i sloven-
ski, te s makedonskog i njemačkog jezika. 
Specijalizirala se za književne prijevode te 
prijevode s područja društvenih i humani-
stičkih znanosti (povijest i teorija likovnih i 
izvedbenih umjetnosti, etnologija, kulturna 
antropologija i dr.).

Ljiljana Burcar: Restauracija 
kapitalizma – repatrijarhalizacija 
društva, Institut za etnologiju i 
folkloristiku, Centar za ženske 
studije, 2020.

Knjiga Lilijane Burcar Restauracija kapita-
lizma – repatrijarhalizacija društva inter-
disciplinarno je štivo koje zadire u samu srž 

mirta jurilj
—

Ljiljana Burcar: Restauracija kapitalizma 
– repatrijarhalizacija društva, Institut za 
etnologiju i folkloristiku, Centar 
za ženske studije, 2020.

od izvornika do prijevoda
15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca



Ilja Leonard Pfeijffer: 
Grand hotel Europa, V.B.Z., 2020.

Roman Grand hotel Europa Ilje Leonarda 
Pfeijffera iznimno je bogata stilistička rizni-
ca raznorodnoga sadržaja. Iako se proslavio 
romanima, autor je po vokaciji pjesnik, po 
struci je klasični filolog, po obrazovanju 
svestrani erudit, kao ličnost samouvjeren, 
originalan, duhovit i nemilosrdan. U ovo-
me djelu sve to dolazi do izražaja: promi-
šljanja o umjetnosti i filozofiji, intelektual-
ne rasprave, aluzije na klasike, društvena 
kritika, faktografija, neologizmi i metafore, 
sarkazam, domišljati dijalozi, lirski opisi, 
pustolovine, seksualne scene… Tekst pršti 
umjetničkim nabojem te plijeni svojom slo-
jevitošću, bogatstvom vokabulara i razigra-
nim rečenicama, čime predstavlja ozbiljan 
prevodilački izazov.

Teško mi je bilo odabrati kratak, cjelovit od-
lomak kojim bih dočarao barem dio te razno-
likosti. S obzirom da su dvije glavne teme 
romana masovni turizam i propast stare 
Europe - u kojoj je „toliko prošlosti da više 
nema mjesta za budućnost”, odlučio sam se 
za dio rasprave dvaju likova o odnosu Eu-
rope prema problemu migracije. Vjerujem 
da će čitatelj u prijevodu tog odlomka moći 
osjetiti raskošan autorov stil i naslutiti slo-
ženost izvornoga teksta.

Radovan Lučić rođen je 1963. u Zagrebu. 
Sredinom osamdesetih napušta domovinu 
te odlazi okušati sreću u Nizozemskoj. Go-
dine 1995. magistrirao je slavistiku na Sve-
učilištu u Amsterdamu gdje radi kao docent 
hrvatskoga jezika. Uz redovite prevodilačke 
aktivnosti bavi se primijenjenom lingvisti-
kom. Autor je Hrvatsko-nizozemskog rječni-
ka (Pegasus, Amsterdam, 2013.; Dominović, 
Zagreb, 2014.). Preveo je djela nizozemskih 
autora Willema Frederika Hermansa, Ceesa 
Nootebooma, Annie M. G. Schmidt, Geer-
ta Maka, Dimitrija Verhulsta, Ilje Leonarda 
Pfeijffera i drugih. Godinama je iz hobija 
svirao bubnjeve, a u posljednje vrijeme se 
posvetio cimbalu.

radovan lučić
—

Ilja Leonard Pfeijffer:
Grand hotel Europa, V.B.Z., 2020.

Dragomán, Sándor Jászberényi, László Dar-
vasi, Miklós Vámos, Viktor Horváth, Szilárd 
Borbély, Péter Gárdos, Edina Szvoren, Kri-
sztina Tóth, András Forgách, kao i dramski 
tekstovi te libreta opera.

Sándor Márai: Otok, 
OceanMore, 2020.

Roman Otok klasika mađarske književnosti 
20. stoljeća Sándora Máraija napisan je dav-
ne 1934. godine. No, zanemarimo li godinu 
otisnutu na moderno dizajniranom ovitku 
knjige izdavača OceanMore s prepoznatlji-
vim vizurama Dubrovnika na naslovnici 
i smetnemo s uma godine života Sándora 
Máraija (Košice, 1900. – San Diego, 1989.), 
te zanemarimo zastarjeli i prevladani supe-
riorni pogled na kulturni prostor Dalmaci-
je i Dubrovnika kao provincijskih i divljih 
mjesta kojima manjka književnosti i kultu-
re, ovaj kratki roman posjeduje nevjerojat-
nu aktualnost i gotovo ljekovitu književnu 
sugestivnost usmjerenu prema današnjem 
čitatelju. Izvrstan prijevod na hrvatski je-
zik uradila je već dobro poznata prevodite-
ljica ovoga mađarskog pisca Xenia Detoni, 
što je zasigurno doprinijelo tome da roman 
Otok čitamo kao djelo koje nam pruža sa-
vršene odgovore na ključna pitanja našega  
vremena.

Milana Romić u časopisu Dubrovnik 
Ogranka Matice Hrvatske u Dubrovniku, 
br. 3-4/2020.

 

Sándor Márai: Otok, 
OceanMore, 2020.

Xenia Detoni (1958.) za svoj rad dobila je 
više nagrada i priznanja, nagradu Kiklop 
za prijevod godine 2005. (Péter Esterházy: 
Harmonia cælestis), Srebrni križ Republike 
Mađarske za promicanje mađarske kulture 
u inozemstvu (2009.), Godišnju nagradu Iso 
Velikanović za prijevod romana Paralelne 
pripovijesti Pétera Nádasa (2012.) i Godiš-
nju nagradu Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca Josip Tabak za prijevod romana 
Pétera Nádasa Knjiga sjećanja (2015.).

Do sada je objavila niz prijevoda s mađar-
skog na hrvatski, ali i obratno. Među preve-
denim djelima ističe se opus Imrea Kertésza, 
zatim djela Pétera Esterházyja. Na popisu 
autora koje je prevodila nalaze se i Péter Ná-
das, Sándor Márai, László Végel, Ferenc Fej-
tő, Attila Bartis, Krisztián Grecsó, György 

xenia detoni
—

od izvornika do prijevoda
15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca



skajnoj i Borisu Pasternaku i o njegovom ži-
votnom djelu, romanu Doktor Živago. Dvije 
heroine, Martha i Olga, imaju puno toga za-
jedničkog, ali i puno razlika. Međutim, nije 
to priča samo o Pasternaku i Olgi, o nastan-
ku romana i njegovu mukotrpnom putu do 
svjetla dana.

Uzbudljiv roman nadahnut istinitim doga-
đajima, planom obavještajne agencije CIA 
da najveću ljubavnu priču 20. stoljeća, Dok-
tora Živaga, iskoristi kao oružje protiv so-
vjetskog sistema. U jeku Hladnog rata, dvje-
ma daktilografkinjama Agencije povjeren je 
zadatak života. Misija im je prokrijumčariti 
Doktora Živaga iz SSSR-a, gdje ga se nitko 
ne usuđuje objaviti, i pomoći Pasternakovu 
remek-djelu da obiđe svijet. Sofisticirana 
Sally Forrester iskusna je špijunka koja je 
zanat izbrusila na zadacima diljem svije-
ta, služeći se šarmom i lukavstvom kako bi 
iščeprkala tajne iz moćnih muškaraca. Iri-
na je, s druge strane, potpuna početnica u 
špijunskom poslu, no pod Sallynim mentor-
stvom brzo uči kako se stopiti sa svakom 
okolinom i neprimjetno obaviti povjerljive 
zadatke. Čuvarice tajni isprepleću poznatu 
ljubavnu priču iz svijeta književnosti, vezu 
Pasternaka i njegove dugogodišnje ljubav-
nice Olge Ivinskaje, i pripovijest o dvjema 
ženama koje dar za čuvanje tajni katapulti-
ra u svijet opasnosti, ljubavi i međunarodne 
špijunaže. Dok nas vodi od Moskve do gula-
ga, od Washingtona do Pariza i Milana, ovaj 
roman osjećajno, vjerodostojno i s posebnom 
pažnjom za povijesne detalje pripovijeda o 
napetim vremenima i iznimnim a nevidlji-
vim ženama koje su ih obilježile. (preuzeto 
s internetske stranice Znanja).

Lara Prescott: Čuvarice tajni, 
Znanje, 2020.

Rođena 11. 11. 1965. u Sisku, 1994. diplomi-
rala engleski i njemački jezik i književnost 
na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Za-
grebu. Od ožujka 1989. do rujna 2013. za-
poslena kao prevoditeljica u Željezari Sisak 
(do 1995.), a poslije u MI Gavrilović d.o.o. u 
Petrinji. Na Tehničkom veleučilištu Zagreb 
radila godinu dana kao prevoditeljica na IPA 
projektu. Trenutno zaposlena kao prevodite-
ljica za njemački i engleski jezik u jednoj pri-
vatnoj prevodilačkoj agenciji. Od 2018. kao 
vanjski suradnik predaje engleski jezik na 
Metalurškom fakultetu u Sisku. Književnim 
prevođenjem počela se baviti 2008. godine 
i od tada do danas prevela gotovo četrdeset 
romana raznih žanrova i nekoliko ilustrira-
nih priručnika. 

Lara Prescott: Čuvarice tajni, 
Znanje, 2020.

Nakon romana Ernest i ja Paule McLain na 
stol mi je stigao roman Lare Prescott u ko-
jem se ponovno pojavljuje lik snažne žene 
koja stoji uz slavnog pisca, priča o Olgi Ivin-

lidija milenkov - ečimović
—

I tako sam prevela prvu knjigu tom novo-
pečenom proznom piscu Zoranu Predinu, a 
poslije i drugu, Glavom kroz zid. Zoran se 
tako upisao na listu ‘mojih’ pisaca za prevo-
đenje, a ja na njegovu listu suradnika u ra-
znim njegovim umjetničkim praksama. Kad 
kažem ‘mojih’ mislim na slovenske pisce čije 
sam knjige prevela tijekom, sada već više od 
dvadeset godina prevoditeljske djelatnosti. 
Blatnik, Debeljak, Hudolin, Šteger, Glavan, 
Vojnović, Čater, Čander, Svetek, Kramberger 
i drugi, vjerujem, više su nego zanimljiva 
družina koja je dolaskom Zorana Predina 
dobila šarmantnog i duhovitog člana, ali i 
još jednog pisca od formata.

Prve dvije knjige bile su negdje na rubovima 
esejističko-kolumnističkog žanra, ali vijest 
koja ovog puta nije stigla mailom, nego je 
izrečena uživo, ispred stražnjeg ulaza zagre-
bačkog Lisinskog, nakon koncerta koji je Zo-
ran održao tik prije no što smo se svi zatvori-
li u svoja pandemijska dvorišta, bila je prava 
bomba. „Pišem roman, očekujem da ćemo 
surađivati na prijevodu”, rekao je Zoran, dok 
su njegovi hrvatski nakladnici, Frakturini 
Sibila i Seid, prepričavali kako su se upravo 
vratili iz Italije i kako je tamo „sve” već uze-
lo maha. Nitko, tada, nije pomislio kako se 
nećemo vidjeti jako, jako dugo, ali ćemo se 
čitati jako, jako intenzivno. Mongolske pjege 
objavljene su krajem ljeta ‘20. u Sloveniji, a 
u isto vrijeme transformirale su se u mome 
računalu na hrvatski. I što još reći? Uživa-
la sam prevodeći roman u kojem se spajaju 
stoljeća i izdvajaju slobodni i nepotkupljivi 
pojedinci, nižu zabranjene ljubavi i pokolji 
s ideološkim predznacima, turski konjanici 
i simpatizeri stranke Slovenija Slovencima... 
U tom kaleidoskopu likova, prostora i vre-
mena, jedna je stvar konstantna – ljudska 
bit, bez obzira na vjeru, rasu ili ideologiju 

– uvijek je oslonjena na iste strasti i žudnje. 
Nisam u romanu tražila tragove Zoranovih 
pjesama (premda ih ima), ali sam nastojala 
prepoznati i prevesti ona mjesta po kojima 
je u svemu što radi prepoznatljiv, a to su ero-
tičnost i ironija. Ne moram posebno nagla-
šavati koji je preporučljivi soundtrack ovog 
romana.

Jagna Pogačnik rođena je 1969. u Zagrebu. 
Diplomirala je kroatistiku i južnoslavenske 
filologije na Filozofskom fakultetu u Za-
grebu. Od 2000. godine djeluje kao samo-
stalna književna kritičarka i prevoditeljica. 
Sa slovenskoga jezika prevela je stotinjak 
književnih i stručnih tekstova objavljenih u 
periodici, desetak radio drama te tridesetak 
knjiga suvremenih slovenskih prozaika. Za 
prevođenje je 2000. godine nagrađena me-
đunarodnom nagradom Kulturkontakta iz 
Beča. Članica je HDP-a, DHKP-a i Hrvatske 
zajednice samostalnih umjetnika.

Zoran Predin: Mongolske pjege, 
Fraktura, 2021.

Zorana sam ‘upoznala’ kad mi se obratio s po-
nudom da njegovu prvu knjigu Druga žena 
u haremu prevedem na hrvatski jezik. Ova 
rečenica, zapravo, zvuči mi pomalo besmi-
sleno, jer sam u trenutku kad sam primila 
njegov mail imala osjećaj da ga već odavno 
poznajem. Njegovo stidljivo – „Dobar dan, 
zovem se Zoran Predin i napisao sam...” - 
zvučalo je više kao nekakva ironija, kakvoj 
je i inače sklon, nego realnost upoznavanja 
pisca i njegove buduće prevoditeljice. Kad 
netko napiše i izvede toliko pjesama koje 
ti tijekom života nešto znače, naime, imaš 
osjećaj da ga već odavno poznaješ.

jagna pogačnik
—

Zoran Predin: Mongolske pjege, 
Fraktura, 2021.
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Fredrik Sjöberg: Klopka 
za muhe, Hena com, 2020.

U Švedskoj je Klopka za muhe prvi put izda-
na 2004. Uključena je u nominacije za Augu-
stpriset, nagradu dakako nazvanu prema sa-
mome Strindbergu. Nije ju osvojila, no zato 
je postala „neočekivana svjetska uspješnica”. 
Esejizirana je to biografija kojom autor, po 
struci biolog, odaje počast čuvenom šved-
skom entomologu Renéu Malaiseu. Istodob-
no radi brojne digresije, u priču upliće dogo-
dovštine iz svoje svakodnevice, neprestano 
na razmeđi književnosti i znanosti. Autor je, 
naime, strastveni sakupljač ni više ni manje 
nego osolikih muha. Tekst je pisan lakoćom 
ozbiljnog prirodoznanca kod kojega je, eto, 
prevladao književni talent. Ujedno je i ne-
izmjerno susretljiv, svjestan koliko je laiku 
njegovo područje zakučasto. 

Na pitanje smijem li nekolicini muha koje 
osim latinskih, imena na hrvatskome nema-
ju nadjenuti ona koja je smislio moj dosjetlji-
vi suradnik entomolog, Sjöberg se složio; ako 
dobro zvuči, neka je i nauštrb znanstvene 
točnosti. Tako se među kućnim muhama i 
voćnim mušicama, vodenim muhama ple-
sačicama, grabežnicama i pršilicama, žed-
nicama, ušarama i slanaricama, debelogla-
vim muhama, vojničkim muhama, muhama 
paučaricama i vitražicama, mesarušama, 
zujarama, smrdljivim muhama, muhama 
stajskim i onima mrtvačkih sanduka našlo 
njih pet stvarnih, a izmišljenih.

Fredrik Sjöberg: Klopka 
za muhe, Hena com, 2020.

Diplomirala na Filozofskom fakultetu u Za-
grebu, prevoditeljstvo na skandinavistici i 
govorništvo na fonetici. U potonjoj struci 
nikad nije radila, no od diplome povremeno 
prevodi prozu sa švedskog. Uz prevoditelj-
ski rad, od 2012. sudjeluje u nastavi studija 
švedskog jezika i kulture, prvih godina kao 
vanjski suradnik, a od 2015. kao lektor na 
Katedri za skandinavistiku.

sara profeta
—

logičar i višejezični prevoditelj tiskao je 60-
ak knjiga. Pored triju antologija talijanske 
poezije na hrvatskom i dviju hrvatske poe-
zije na talijanskom uknjiženi su mu hrvatski 
prijevodi sljedećih autora: Bergamín, Beto-
cchi, Calvino, Campana, Cattafi, Gómez de 
la Serna, Jiménez, Leonardo da Vinci, G. B. 
Marino, Michelangelo Buonarroti, Montale, 
Pasolini, Pavese, Proust, Salinas i Ungaretti, 
odnosno talijanski prijevodi Šopa i Gotovca. 
Neki u više izdanja. Primio je 15 književnih 
nagrada u Italiji i 6 u Hrvatskoj, uz po jedno 
državno priznanje u obje zemlje.

Pronađeni u prijevodu, Alfa, 2020.

Iz mnoštva prevođenih pjesnika izdvajam 
prigodno dvojicu (jedan maestro, drugi „sta-
riji brat”) s opusima kojih sam desetljećima 
živio. Prvi se tekst i nakon pola stoljeća na-
meće aktualnošću glede stanja u svijetu (ek-
splozivnost u poravnanju svega), dok drugi 
(alegorijski) upućuje, nehotice i nadosobno, 
na strpljenje autorā „bez dobi”.

Mladen Machiedo (Zagreb, 1938.) predavao 
je godinama talijansku književnost na Filo-
zofskom fakultetu, uz to – tijekom ponekog 
semestra – na sveučilištima u Sarajevu, Za-
dru i Trentu. Kao „leteći” visiting prof., če-
sto u više navrata, gostovao je u talijanskim 
gradovima: Firenci, Modeni, Milanu, Pado-
vi, Pisi, Reggiu Calabria, Rimu, Trstu i Udi-
nama. U domovini u Splitu. U aktivnoj je 
mirovini: u svojstvu prof. emeritusa, kao re-
doviti član HAZU, urednik „Foruma” te re-
doviti suradnik časopisa „Steve” u Modeni. 
Pjesnik, kritičar, esejist, memorijalist, anto-

mladen machiedo
—

Pronađeni u prijevodu, Alfa, 2020.
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djela Flannery O’Connor, Ubik Philipa K. 
Dicka, Izgubljen u lunaparku Johna Bartha, 
Misli… Davida Lodgea, Radosti i jade rada 
Alaina de Bottona, Svatkovića Philipa Rotha, 
Knjigu milosrđa Leonarda Cohena, predava-
nja Orhana Pamuka, biografiju pape Franje 
te kompletnu strip ediciju Princ Valiant. Do-
bitnica je godišnje nagrade za najbolji pri-
jevod proze Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca (za Bijes Salmana Rushdieja 
2002.) te godišnje nagrade za najbolji prije-
vod Ministarstva kulture Iso Velikanović 
(za V Thomasa Pynchona 2019. godine).

Kurt Vonnegut: Bog vam dao, gospodine 
Rosewater ili Bisere pred svinje, 
Zagrebačka naklada, 2020.

Bog vam dao, gospodine Rosewater ili Bise-
re pred svinje postmodernistička je satira 
iz pera američkog pisca Kurta Vonneguta 
(1922-2007.), prvi put objavljena 1965. godine. 
To je pripovijest o dobroćudnom bogatašu 
Eliotu Rosewateru, čije vizionarske težnje 
i utopističke nakane da pod motom „Treba 
biti dobar” pomogne siromašnima i neshva-
ćenima te svoje bogatstvo podijeli s manje 
sretnima od sebe nailaze na žestok otpor i 
opće nerazumijevanje.

Kurt Vonnegut: Bog vam dao, gospodine 
Rosewater ili Bisere pred svinje, 
Zagrebačka naklada, 2020.

Maja Tančik rođena je 1974. u Zagrebu, ali je 
do rata 1992. živjela u Novom Slankamenu 
(Srijem). Završila je matematičku gimnaziju 
(MIOC), te diplomirala engleski i španjolski 
jezik i književnost na Filozofskom fakultetu 
u Zagrebu. Predavala je prevođenje i knji-
ževnost na istom fakultetu na katedrama za 
anglistiku i romanistiku, prevodila filmove 
i serije za sve televizije te vodila Službu za 
prijevode HTV-a. Pisala je o hrvatskim pri-
jevodima Shakespearea. Prevela je, između 
ostaloga, Sjenu vjetra Carlosa Ruiza Zafóna, 
Tetu Juliju i piskaralo Marija Vargasa Llose, 
Drvlje oholosti G. K. Chestertona, Sabrana 

maja tančik
—

Komisije BCMS (bosanski-hrvatski-crno-
gorski-srpski) Eurodrama - Europske mre-
že kazališnog prevodilaštva. Osnivačica 
je TeaCro (www.teatrocroata.com), online 
platforme hrvatske dramatike u prijevodu 
na španjolski.

Camila Sosa Villada: Loše djevojke, 
Domino, 2020.

Loše djevojke (u originalu Las Malas) po-
ražavajuća je i detaljna kronika življenja 
transvestitki u argentinskom gradu Cór-
dobi. Njihov život svakodnevni je pakao 
koji ublažava velikodušnost Tete Encarne 
čiji pansion služi kao utočište. One su ne-
zaštićene i prezrene. Napadaju ih društve-
na okolina i institucije, a posebno okrutno 
policija. Izazov u prevođenju ovog romana 
transrodne tematike zahtijevao je poznava-
nje žargona jedne marginalizirane skupine, 
argentinskog društva i povijesti te inova-
tivna rješenja za riječi koje u hrvatskom je-
ziku još nisu uvriježene. Roman je do sada 
imao osam izdanja u Argentini, a objavljen 
je i u Čileu, Urugvaju, Meksiku, Kolumbiji 
i Španjolskoj, te je preveden na francuski, 
njemački, talijanski, norveški i hrvatski je-
zik. Dobitnik je meksičke nagrade Sor Juana 
Inés de la Cruz za najbolje žensko književ-
no ostvarenje na španjolskom jeziku, koja se 
svečano uručuje na sajmu FIL Guadalajara 
u Meksiku, drugom najvećem književnom 
sajmu nakon Frankfurta.

Nikolina Židek (Zagreb, 1976.) bavi se knji-
ževnim i kazališnim prevođenjem. Specija-
lizirala se u prevođenju dramskih tekstova 
te aktivno radi na promociji hrvatske drame 
u zemljama španjolskog govornog područ-
ja, od kojih su mnoge u njezinom prijevodu 
izvedene u Argentini, Španjolskoj, Boliviji, 
Čileu, Peruu, Urugvaju, Paragvaju, Venezu-
eli i Meksiku. Dobitnica je četiri priznanja 
Teatro del Mundo Kulturnog centra Ricardo 
Rojas u Buenos Airesu za prijevod hrvat-
skih dramskih tekstova, te nagrade Alfred 
de Musset španjolske izdavačke kuće Edici-
ones Irreverentes za prijevod Drame o Mir-
jani i ovima oko nje Ivora Martinića.

Osim DHKP, članica i španjolske Udruge 
književnih prevodilaca (ACE - Traducto-
res), Hrvatskog centra ITI te koordinatorica 

nikolina židek
—

Camila Sosa Villada: Loše djevojke, 
Domino, 2020.
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širenju talijanskog jezika i kulture. U su-
radnji s Talijanskim institutom za kulturu 
u Zagrebu i DHKP-om organizira radionice 
talijansko-hrvatskog Translaba – Laborato-
rija za književno prevođenje.

Elena Ferrante, Lažljivi život 
odraslih, Profil 2020.

Proza Elene Ferrante izrazito je višeslojna, 
kroz banalnost nam servira teme kojih se 
sramimo, ali u kojima se prepoznajemo i više 
nego što bismo htjeli. Piše hipnotično, stvara 
izrazito vjerodostojne likove, potku priče tka 
nevjerojatno filmično, romane konstruira 
majstorski, nemilosrdno je iskrena, sirova i 
surova, ne zamara se udovoljavanjem čitate-
ljima i čitateljicama. Sumanut ritam, brzina 
i dinamičnost njezina pripovijedanja te nje-
zina bespoštednost stvaraju ovisnost koje se 
teško riješiti i u prevodilačkoj i u čitateljskoj 
ulozi.Ana Badurina viša je lektorica na Odsjeku 

za talijanistiku zagrebačkog Filozofskog fa-
kulteta. Redovna je članica DHKP-a, a od 
rujna 2018. njegova predsjednica. Osmišlja-
va, organizira i moderira tribine posvećene 
književnom prevođenju. Za prijevod roma-
na Eva spava Francesce Melandri 2020. go-
dine dodijeljena joj je jedna od nagrada za 
prijevod Ministarstva za kulturna dobra i 
turizam Talijanske Republike za doprinos 

ana badurina
—

Francesca Melandri, Prava krv, 
Fraktura 2020.

Melandri i u ovom romanu nastavlja ispre-
plitati prošlost i sadašnjost, ukazivati na 
probleme, paradokse i nepravde u društvu, 
a istodobno piše veliku obiteljsku sagu. De-
taljna psihološka karakterizacija, ispreplita-
nje različitih pripovjedačkih stilova i kutova 
gledanja, zanimljivi zapleti i često kontro-
verzne teme (kolonijalizam, imigrantska 
kriza, pojedinačni identiteti i zajedničke 
sudbine, ljubav i obiteljske drame) skladno 
su uravnoteženi i jamče potpuni čitateljski 
i prevodilački užitak.

Francesca Melandri, Prava krv, 
Fraktura 2020.

Elena Ferrante, Lažljivi 
život odraslih, Profil 2020.
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sopisima za književnost i kulturu, a na por-
talima koji se bave kulturnom i društvenom 
scenom objavljuje eseje i književne kritike. 
Bavi se dječjom književnošću, osobito sli-
kovnicama: piše kritike i praktično usmje-
rene tekstove te ukazuje na važnost visoke 
jezične kvalitete prvih tekstova za djecu. 
Dobitnica je godišnje nagrade Ministar-
stva kulture Iso Velikanović za najbolji 
književni prijevod u 2018. g.

Mnogo toga nismo mogli ni smjeli u 2020. 
godini, ali čitati, prevoditi i pisati, to se 
moglo. Malo sam više čitala i pisala nego 
prevodila, ali nešto se ipak dogodilo i na 
tom planu: taman koliko je potrebno za ovu 
izložbu. I taman da se zadovolji ravnoteža 
dječjega i odrasloga, koja mi je i dalje važna: 
jedna slikovnica, i jedan roman.

Saša Stanišić: Porijeklo, Fraktura, 2020.

Porijeklo je knjiga prerade prošlosti, i razrade 
identiteta. Pisac je u njemu zagrabio duboko 
po sjećanjima, dječjim i odraslim, a s njim 
onda i ja. Rijetko sam koji tekst toliko in-
timno doživjela kao ovu priču koja se igra 

Anda Bukvić Pažin rođena je 1980. u Metko-
viću, gdje je završila osnovnu i srednju ško-
lu. Diplomirala je engleski jezik i njemački 
jezik i književnost na Filozofskom fakultetu 
u Zagrebu, a na istom je fakultetu i doktori-
rala 2012. g., s temom autobiografskih žen-
skih tekstova u njemačkoj književnosti oko 
1800. g. Radi kao lektorica na Odsjeku za 
anglistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu.
Tekstove i brojne prijevode objavila je u ča-

anda bukvić pažin
—

žanrovima, likovima, i mogućnostima bilo 
kakvog završetka, ne samo sretnog. 

Matthew A. Cherry, Vashti Harrison: 
Ljubav je u kosi, Harfa, 2020. 

Ljubav je u kosi dirljiva je i vrlo sažeta sli-
kovnica, oslonjena na Oscarom nagrađen 
crtani film. Prevela sam je brzo, ali kad 
sam prvi prijevod pročitala svojoj djeci, da 
isprobam kako funkcionira naglas, kći mi 
je rekla: Mama, nije ti to baš dobro, moraš 
ispočetka. Pa i jesam. Verzija koja je otisnuta 
je četvrta ili peta, i ima dvoje suautora, pa 
ovim putem zahvaljujem Agnes i Davidu na 
doprinosu!

Foto: Josip Ninković

Matthew A. Cherry, Vashti Harrison: 
Ljubav je u kosi, Harfa, 2020. 

Saša Stanišić: Porijeklo, Fraktura, 2020.
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15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Gustaw Herling-Grudziński: 
Dnevnik pisan noću, Disput, 2020.

Dnevnik pisan noću (Dziennik pisany nocą) 
Gustawa Herlinga-Grudzińskoga (1919-
2000.) veličanstveno je djelo koje predstavlja 
opus magnum ovoga poljskoga pisca, anti-
komunista, žestokog kritičara europskih 
totalitarizama 20. stoljeća, fašizma i komu-
nizma, samozatajnog, a s druge strane ne-
zajažljivog i neumornog dežurnog intelektu-
alca, konzervativnog humanista koji se nije 
libio kritizirati ni katolički establišment, ni 
nazadnjačke stavove poljske konzervativne 
misli, ni svoje sunarodnjake koji se, prema 
njegovom mišljenju, nisu dovoljno jasno (i 
glasno) odredili prema antisemitskim ispa-
dima dijela poljske populacije tijekom i ne-
posredno nakon Drugog svjetskog rata, ni 
vrh Crkve, poljske i rimske, kao ni svaki po-
kušaj zatiranja slobodne misli i podjarmlji-
vanja, ma s koje strane političkoga spektra 
dolazio. Opsegom golem, vrijednošću ne-
procjenjiv, Dnevnik u svojih više od 3000 
stranica (!) ispisuje povijest ljudskih vrlina 
i ljudskoga jada, ukazujući na sva zastranje-
nja i sve uzlete ljudske misli.  

Bronisław Geremek: Svijet „prosjačke 
opere”. Prikaz skitnica i sirotinje u eu-
ropskim književnostima od XV. do XVII. 
stoljeća, Nebula, 2020.

Knjiga Svijet „prosjačke opere”. Prikaz skit-
nica i sirotinje u europskim književnostima 
XV-XVII. stoljeća (Świat „opery żebraczej”. 
Obraz włóczęgów i nędzarzy w literaturach 
europejskich XV–XVII wieku) povjesničara 
Bronisława Geremeka predstavlja svojevr-
snu monografiju ljudi s društvene margine 

Adrian Cvitanović posljednjih dvadesetak 
godina intenzivno se bavi prevođenjem, re-
dovito objavljuje autorske članke, eseje, pri-
kaze iz suvremene književne i publicističke 
produkcije, oglede te prijevode iz književ-
nosti, filozofije i humanističkih znanosti 
u brojnim časopisima. Stalan je honorarni 
suradnik Trećeg programa Hrvatskoga radi-
ja, član Društva hrvatskih književnih pre-
vodilaca. Dosad je s poljskoga jezika na hr-
vatski preveo dvadesetak knjiga i stotinjak 
članaka, ulomaka iz djela i eseja. Dobitnik 
godišnje Nagrade Iso Velikanović za najbolji  
prijevod u 2020. godini. Nekoliko puta stu-
dijski i privatno boravio u Poljskoj, sudionik 
Svjetskog kongresa književnih prevodilaca 
koji se svake četiri godine održava u Kra-
kovu.

adrian cvitanović
—

Zapadne Europe između 15. i 17. stoljeća. U 
knjizi se može pronaći zanimljiv i pronicav 
opis raznih prosjačkih, skitničkih i krimi-
nalnih skupina koje su lutale onodobnom 
Europom. Materijal o njima autor je priku-
pio iz gore navedenih izvora, ali okosnicu 
njegovih promišljanja čine književna djela 
iz toga razdoblja, jer se u njima najočevid-
nije iskazuje odnos ondašnjih društava pre-
ma tome problemu. S jedne strane kolajne je 
potreba ostvarenja kršćanskih načela milo-
srđa, dok s druge strane stoji rastuće neza-
dovoljstvo spram dokoličarenja, potucanja, 
kamčenja milostinje na sve moguće načine, 
parazitskome stilu života, kao i strah od pri-
jestupničkoga svijeta te osjećaj ugroženosti 
od istoga. Geremek čitatelja jednostavnim i 
prijemčivim stilom vodi na putovanje sred-
njovjekovnom Europom i otkriva nam svijet 
ljudi koji nastavaju najljepše stranice knji-
ževnosti toga razdoblja. Engleska, Njemačka, 
Francuska i Španjolska su u fokusu njego-
va istraživanja, ali autor nastoji zagrepsti i 
malo dublje te opisati situaciju u Poljskoj.
Iznimno prohodno štivo koje pokriva širok 
spektar interesa, od povijesti, sociologije, 
umjetnosti, pa sve do književnosti i filozofije, 
knjiga Svijet „prosjačke opere”, bogato opre-
mljena brojnim ilustracijama, grafikama, 
reprodukcijama srednjovjekovnih majstora, 
otkrit će čitatelju svijet s kojim se dosad nije 
susreo u domaćoj nakladničkoj produkciji.

Bronisław Geremek: Svijet „prosjačke opere”. 
Prikaz skitnica i sirotinje u europskim 
književnostima od XV. do XVII. stoljeća, 
Nebula, 2020.

Gustaw Herling-Grudziński: 
Dnevnik pisan noću, Disput, 2020.



od izvornika do prijevoda
15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Sally Rooney: Normalni ljudi, 
Fraktura, 2020.

i voditeljica književnog programa Bookvica 
u Splitu te moderatorica drugih književnih 
događanja u Splitu i izvan njega. Od pre-
vedenih književnih djela izdvaja sljedeća: 
Alan Bennett: Suverena čitateljica, Edmu-
nd de Waal: Zec jantarnih očiju, Alain de 
Botton: Religija za ateiste, John Williams: 
Stoner, August i Krvnikov Prijelaz, Ralf Rot-
hmann: Umrijeti u proljeće i Bog onoga ljeta, 
Paul Beatty: Prodana duša.

Sally Rooney: Normalni ljudi, 
Fraktura, 2020.

Sally Rooney: Razgovori s prijateljima, 
Fraktura, 2020.

Irsku spisateljicu mlađe generacije Sally 
Rooney mediji su prozvali „prvom velikom 
milenijalskom autoricom”. Njezin prvi ro-
man Razgovori s prijateljima, u izvorniku 
objavljen 2017., munjevito je osvojio publiku 
širom svijeta, dok je drugi, Normalni ljudi iz 
2018., postigao još veću popularnost, osobito 
nakon što je po njemu snimljena uspješna 
mini-serija BBC-a.

Patricija Horvat, rođena Osječanka, od 1998. 
živi i radi u Splitu. Posljednjih petnaestak 
godina posvetila se prevođenju kao samo-
stalnoj djelatnosti, a osim pismenim prijevo-
dima bavi se i konferencijskim prevođenjem. 
Od 2005. članica je Društva hrvatskih knji-
ževnih prevodilaca i dosad je prevela više 
od četrdeset književnih djela s engleskog 
odnosno njemačkog na hrvatski jezik. Od 
2009. aktivna je kao književna promotorica 

patricija horvat
—

Premda se oba romana na površini čitaju kao 
priče o ljubavnim i prijateljskim odnosima, 
oni zadiru mnogo dublje i otvaraju nam po-
gled na svijet „milenijalaca”, posebice onih 
visokoobrazovanih, na njihova razmišljanja, 
osjećaje, politička stajališta, ekonomske i 
socijalne rastrganosti, klasnu i spolnu di-
namiku, pokušaje da pronađu sebe u kaosu 
21. stoljeća. Varljiva „lakoća” teme čitatelje 
će brzo odvući u vrtlog dubokih osjećaja i 
promišljanja te ih nagnati da, među ostalim, 
preispitaju pojam intimnosti. Iz prevoditelj-
ske perspektive najveći mi je izazov i ujedno 
najveće zadovoljstvo bilo proizvesti jednako 
dojmljiv pripovjedački glas kao u izvorniku. 

Sally Rooney: Razgovori s prijateljima, 
Fraktura, 2020.



od izvornika do prijevoda
15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Steven Johnson: Kako smo došli dovde, 
ArTresor naklada, 2020.Tekstovi koje sam izabrala za ovogodišnju 

izložbu dobro opisuju situaciju u kojoj smo 
se našli u 2020. godini a da to nisam niti 
slutila kad sam prevodila te knjige.

Steven Johnson: Kako smo došli dovde, 
ArTresor naklada, 2020.

Popularnoznanstvena knjiga Stevena John-
sona za mlade Kako smo došli dovde (Ar-
Tresor naklada) govori o važnosti znanosti 
i njezinih postignuća u svakodnevnom ži-
votu, a odlomak govori o preživljavanju za-
hvaljujući pranju ruku i borbi protiv „klica”, 
tj. virusa i bakterija.

Roald Dahl: Fantastični gospodin Lisac, 
Znanje, 2020.

Roman Roalda Dahla za djecu Fantastični 
gospodin Lisac (Znanje) govori o važnosti 
suradnje i izdržljivosti u nevolji, a odabra-

Lara Hölbling Matković već dugo prevo-
di. Najdraže su joj knjige za djecu i knjige o 
prirodi. Upravo je Frakturi predala više od 
petsto kartica jednog romana o stablima, pa 
se možete veseliti čitanju ulomka iz njega na 
idućoj izložbi.

lara hölbling matković
—

ni ulomak vješto oslikava opću atmosferu 
zloslutnosti kakva je zadesila i naše krajeve 
poslije potresā.

No obje knjige mogu preporučiti i za čitanje 
u najsretnijim okolnostima jer dobrih knjiga 
o znanosti za djecu nikad dovoljno, a Dahlov 
humor i toplina prikaza ljubavi nešto su što 
svakodnevno treba svoj djeci i njihovim ro-
diteljima.
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the human filth in the river or lake and 

then sucked up into the city’s water 

pipes. The locals called the disgusting 

watery mix “chowder.”

The situation in Chicago was rep-

licated around the world: sewer sys-

tems removed waste, but more often 

than not, sewer pipes simply poured it 

into the drinking water supply, either 

directly, or indirectly during heavy 

rainstorms. Most people were bliss-

fully unaware that allowing waste 

to mix with drinking water was so 

deadly. No one could see the hidden 

killers that lurked in the dirty water. 

To create clean, healthy living conditions, we needed to understand what was 

happening on the scale of microorganisms. We needed to know how germs—

whether they were viruses or bacteria—invaded our bodies and impacted our 

health and then discover a way to keep those germs from harming us.

Wash Your HandsWash Your Hands

In 1847, a Hungarian physician, Ignaz Semmelweis, tried to connect the dots 

between behavior and disease. Semmelweis worked in the Vienna General 

Hospital in Austria, which had two maternity wards: one for well-to-do 

pregnant women who were attended by physicians and medical students, the 

other for working-class women who were cared for by midwives. Semmel-

weis noted that far fewer of the poorer women died from childbed fever after 

giving birth. He studied the practices in both maternity wards and made a 

disconcerting discovery: the elite physicians and medical students switched 

back and forth from delivering babies in the wealthy ward and performing 

autopsies on cadavers in the morgue. Washing in between was minimal or 

nonexistent.

Semmelweis hypothesized that some kind of infectious particle was 

being transmitted by hand from the corpses to the new mothers. He ordered 

hospital staff to clean their hands and instruments with chlorinated lime to 

stop the cycle of infection. Semmelweis’s physician peers were unenthusias-

tic; they didn’t like being blamed for carrying diseases (in fact, they didn’t 

like Semmelweis, who could be prickly). The medical establishment mocked, 

criticized, and ignored the idea of antiseptic cleansing, a fatal mistake for 

many of their patients as well as for Semmelweis, who was drummed out of 

the hospital and eventually died in a psychiatric institution.

This print from 1832 shows the effects of cholera. The 1800s saw five major This print from 1832 shows the effects of cholera. The 1800s saw five major 
cholera pandemics, and millions of people all over the world died horrible deaths cholera pandemics, and millions of people all over the world died horrible deaths 
from the disease, which still kills almost one hundred thousand people every year. from the disease, which still kills almost one hundred thousand people every year. 

A Streptococcus pyogenes bacteria (magnified  A Streptococcus pyogenes bacteria (magnified  
nine hundred times) that causes puerperal nine hundred times) that causes puerperal 
or “childbed” fever. Ignaz Semmelweis, like or “childbed” fever. Ignaz Semmelweis, like 
most everyone else at the time, would not most everyone else at the time, would not 
have known about these germs.have known about these germs.
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usisao gradski vodovod. Stanovnici grada 
tu su odvratnu vodenu mješavinu nazivali 
»ribljom čorbom«.

Čikaška situacija bila je prisutna svagdje 
u svijetu: kanalizacija bi odvodila izmet, ali 
uglavnom su se cijevi praznile u izvore pitke 
vode, bilo izravno ili neizravno tijekom 
snažnih oluja. Većina je ljudi živjela u 
blaženom neznanju o tome da je mješavina 
izmeta s pitkom vodom smrtonosna. Nitko 
nije niti mogao vidjeti one skrivene ubojice 
koje vrebaju u prljavoj vodi. Da bismo 
mogli stvoriti čiste uvjete života, morali smo 
shvatiti i što se zbiva na razini mikroorgani-
zama. Morali smo saznati kako klice – bilo virusi bilo bakterije – ulaze u naše tijelo 
i utječu na naše zdravlje, a tek onda otkriti kako ćemo ih spriječiti da nam naude.

Peri rukePeri ruke
Mađarski liječnik Ignaz Semmelweis pokušao je 1847. povezati ponašanje i bolest. 
Semmelweis je radio u Općoj bolnici u Beču, koja je imala dva odjela za porođaje: 
jedan za dobrostojeće žene, za koje su se brinuli liječnici i studenti medicine, a 
drugi za žene iz radničke klase, za koje su se brinule primalje. Semmelweis je 
primijetio da mnogo manje siromašnih žena nakon porođaja umire od poslije-
porođajne infekcije. Proučio je kako se radi na oba odjela i otkrio nešto što ga 
je zabrinulo: elitni liječnici i studenti medicine naizmjence su porađali žene na 
bogataškom odjelu i obavljali obdukcije na leševima u mrtvačnici.

Između toga prali su se malo ili uopće ne.
Semmelweis je postavio hipotezu da se neka vrsta zarazne čestice prenosi 

rukama s leševa na rodilje. Naložio je bolničkom osoblju da ruke i instrumente 
čiste klornim vapnom kako bi zaustavio zarazu. Semmelweisovi kolege liječnici 
nisu bili očarani, nije im se svidjelo da ih se optužuje za prenošenje bolesti. 
(Zapravo, nije im se sviđao ni Semmelweis, koji je znao biti prgav.) Medicinski 
establišment rugao se toj ideji o antiseptičkom čišćenju, kritizirao je i nije se na nju 
obazirao, što je bila smrtonosna pogreška za mnoge pacijentice, ali i za Semmelwe-
isa, kojeg su istjerali iz bolnice, pa je na kraju umro u psihijatrijskoj ustanovi.

Neshvaćanje odnosa između klica i bolesti značilo je da se bolesti poput kolere 
nekontrolirano šire, osobito u prenapučenim urbanim središtima loših higijen-

Bakterija Bakterija Streptococcus pyogenesStreptococcus pyogenes  
(uvećanadevetstoputa)izaziva(uvećanadevetstoputa)izaziva
poslijeporođajnuinfekciju.Ignazposlijeporođajnuinfekciju.Ignaz
Semmelweis,kaoivećinaljudionogaSemmelweis,kaoivećinaljudionoga
doba,nijemogaoznatizateklice.doba,nijemogaoznatizateklice.

Ovagrafikaiz1832.pokazujedjelovanjekolere.U19.stoljećubilojepetpandemijaOvagrafikaiz1832.pokazujedjelovanjekolere.U19.stoljećubilojepetpandemija
kolereimilijunisuljudidiljemsvijetaumrliumukamaodtebolesti,kojaiudanašnjekolereimilijunisuljudidiljemsvijetaumrliumukamaodtebolesti,kojaiudanašnje
vrijemesvakegodineubijagotovostotisućaljudi.vrijemesvakegodineubijagotovostotisućaljudi.
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He inched forward a little more. The front half 
of his body was now in the open.

His black nose twitched from side to side, sniffing 
and sniffing for the scent of danger. He found none, 
and he was just about to go trotting forward into the 
wood when he heard or thought he heard a tiny 
noise, a soft rustling sound, as though someone had 
moved a foot ever so gently through a patch of dry 
leaves.

Mr Fox flattened his body against the ground and 
lay very still, his ears pricked. He waited a long time, 
but he heard nothing more.

‘It must have been a field-mouse,’ he told himself, 
‘or some other small animal.’

He crept a little further out of the hole . . . then 
further still. He was almost right out in the open 
now. He took a last careful look around. The wood 
was murky and very still. Somewhere in the sky the 
moon was shining.

Just then, his sharp night-eyes caught a glint of 
something bright behind a tree not far away. It was 
a small silver speck of moonlight shining on a 
polished surface. Mr Fox lay still, watching it. What 
on earth was it? Now it was moving. It was coming 
up and up . . . Great heavens! It was the barrel of a gun! 
Quick as a whip, Mr Fox jumped back into his hole 
and at that same instant the entire wood seemed to 
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explode around him. Bang-bang! Bang-bang! Bang-bang!
The smoke from the three guns floated upward in 

the night air. Boggis and Bunce and Bean came out 
from behind their trees and walked towards the hole.

‘Did we get him?’ said Bean.
One of them shone a flashlight on the hole, and 

there on the ground, in the circle of light, half in 
and half out of the hole, lay the poor tattered  
bloodstained remains of . . . a fox’s tail. Bean picked 
it up. ‘We got the tail but we missed the fox,’ he said, 
tossing the thing away.
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Dim triju pušaka lebdio je uvis na noćnom zraku. 

Muljić, Mješina i Mahuna izašli su iza stabala i krenuli 

prema rupi.

“Jesmo ga?” upita Mahuna.

Jedan od njih osvijetli rupu džepnom svjetiljkom 

a ondje na tlu, u krugu svjetlosti, napola u rupi, napola 

izvan nje, ležali su jadni, rastrgani, okrvav ljeni ostaci… 

lisičjeg repa. Mahuna ga podigne. “Okinuli smo u rep, 

ali smo promašili lisca”, reče on i odbaci rep.

Oprezno se još malo pomaknuo naprijed. Sad 

mu je prednja polovica tijela bila na otvorenom.

Crni nos trzao mu se s jedne strane na drugu, 

njušeći i njušeći ne bi li osjetio miris opasnosti. Nije 

ga nanjušio i upravo se spremao krenuti dalje u šumu 

kad je začuo, ili mislio da čuje, neki sitni zvuk, neko 

blago šuštanje, kao da je netko vrlo nježno pomak

nuo stopalo na sloju suhoga lišća.

Gospodin Lisac spustio se tijelom uz tlo i ležao 

vrlo mirno, naćuljenih ušiju. Dugo je čekao, ali više 

ništa nije čuo.

“Zacijelo je to bio poljski miš”, rekao je sam sebi, 

“ili neka druga životinjica.”

Malo je dalje ispuzao iz rupe… pa još malo. Sad 

je već gotovo bio sasma na otvorenome. Još jednom 

pozorno pogleda oko sebe. Šuma je bila mrkla i vrlo 

tiha. Negdje na nebu sijao je Mjesec.

I upravo tada, njegov oštri noćni vid uhvati odsjaj 

nečega blistavog iza stabla nedaleko od sebe. Bila je 

to srebrna mrljica mjesečine što se sjajila na ulaštenoj 

površini. Gospodin Lisac ležao je mirno i promatrao 

je. Što je to, za ime svijeta? Sada se pak kreće. Diže se 

sve više… Tako mi nebesa! Pa to je puščana cijev! Brz 

kao munja, gospodin Lisac uskoči u rupu, a istoga 

časa cijela šuma kao da se rasprsnula oko njega. Taf-

taf! Taf-taf! Taf-taf!

Roald Dahl: Fantastični gospodin Lisac, 
Znanje, 2020.
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15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Alessandro Baricco: Mlada 
nevjesta, V.B.Z., 2020.

dodjeljuje Društvo hrvatskih književnih 
prevodilaca. Hobi joj je pisanje priča za dje-
cu i objavila je dvije slikovnice, u suradnji 
s ilustratoricom Marijanom Jelić. Članica je 
Atletskog kluba Jastreb ’99 iz Jastrebarskog 
i dosad je istrčala sedam maratona.

Alessandro Baricco: Mlada 
nevjesta, V.B.Z., 2020.

Bariccova Mlada nevjesta trknuta je priča o 
požudi, ljubavi, odrastanju i smrti, dakle o 
svemu o čemu dobre priče inače jesu. Užitak 
likova prelijeva se u užitak pripovijedanja, 
a zapravo iz njega izvire i bez njega ne po-
stoji – kao što to u dobrim pričama inače 
jest. Baricco je literarni šmeker koji piše za 
šmekere i zato ne bi trebalo iznenaditi što 
su ključne riječi ovog romana ”gesta” i ”ele-
gancija”. Rezultat je elegantna i inteligentna 
književna gesta.

Snježana Husić rođena je 1969. u Zagrebu, 
gdje je diplomirala komparativnu književ-
nost i talijanistiku. Nakon poslijediplomskog 
usavršavanja na Scuola Normale Superiore 
u Pisi, magistrirala je i doktorirala na Fi-
lozofskom fakultetu u Zagrebu, gdje danas 
predaje talijansku književnost i književno 
prevođenje. Prevela je više od četrdeset knji-
ga, s engleskog i s talijanskog. Dvostruka je 
dobitnica godišnje Nagrade Josip Tabak koju 

snježana husić
—

Niccolò Ammaniti: Anna, 
Vorto Palabra, 2020.

Nitko u suvremenoj književnosti ne zna s li-
kovima djece i životinja kao Niccolò Amma-
niti. Zavuku se čitatelju pod kožu i prirastu 
mu srcu, onako ćudljivi, divlji, puni mana i 
slabosti, a opet snažni i plemeniti. U romanu 
Anna djeca se suočavaju sa svijetom u kojem 
je virus neobične bolesti pobio sve odrasle, a 
dvoje djece, brata i sestru, Astora i Annu, u 
tome prati maremanski ovčar Maza, poznat 
i kao Šeprtlja i Manson.

Niccolò Ammaniti: Anna, 
Vorto Palabra, 2020.
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Lars Mytting: Sestrinska zvona, 
Hena com, 2021.

stvenih radova iz područja lingvistike te je 
sudjelovala na brojnim jezičnim seminarima 
u Švedskoj, Njemačkoj, Danskoj, istraživač-
kim programima i radionicama književnog 
prevođenja.

Lars Mytting: Sestrinska zvona, 
Hena com, 2021.

Sestrinska zvona, prvi dio trilogije koju pot-
pisuje Lars Mytting, vodi nas u norveško 
seoce prepuno tradicija – nordijska mito-
loška baština prepoznaje se u običajima i 
svakodnevici seljana, u oronuloj drvenoj 
crkvi čije planirano rušenje postaje okosni-
com romana te njezinim dvama zvonima 
koja zvone i sama od sebe, ali samo kada 
je situacija jako ozbiljna! Roman obiluje ra-
zličitim jezičnim registrima koji će čitatelju 
pričinjavati radost – iako načelno jest pisan 
knjiškim norveškim, to ne zvuči isto iz usta 

Sandra Ljubas diplomirala je prevoditeljstvo 
na germanistici i skandinavistici na FFZG-u. 
Trenutačno završava Poslijediplomski dok-
torski studij Humanističkih znanosti na 
Sveučilištu u Zadru. Radi kao samostalna 
prevoditeljica sa švedskog, norveškog, dan-
skog i njemačkog, bila je suradnica na Hr-
vatsko-švedskom razgovornom priručniku, 
suautorica je Švedsko-hrvatskog rječnika 
leksičkih inovacija, autorica nekoliko znan-

sandra ljubas
—

seljanke Astrid s velikim snovima, obrazo-
vanog pastora nagle naravi i mladog nje-
mačkog studenta koji doputuje iz Dresdena!

Olaug Nilssen: Priča o teškim 
vremenima, Antipod, 2021.

Olaug Nilssen drži se pak svog novonorveš-
kog izričaja u iznošenju vlastite životne priče 
kao majke djeteta s poremećajem iz spektra 
autizma. Priča o teškim vremenima sasto-
ji se od kratkih, gotovo dnevničkih zapisa 
koji prikazuju borbu roditelja da prihvate i 
shvate dijagnozu svoga djeteta i pruže mu 
najbolju moguću njegu. To je hrabar i an-
gažiran roman, protkan čitavim spektrom 
ljudskih emocija, nakon kojega se pitamo 
čini li sustav dovoljno za obitelji kojima je 
pomoć potrebna, ali i kako osobno pridono-
simo smanjenju stigmatizacije osoba s teš-
koćama u razvoju.

Olaug Nilssen: Priča o teškim 
vremenima, Antipod, 2021.
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Mahir Guven: Dva brata, Sandorf, 2020.

Mahir Guven: Dva brata, Sandorf, 2020.

Dva brata, u originalu Grand frère (Stariji 
brat) Mahira Guvena – rođen 1986. u Nan-
tesu kao osoba bez državljanstva – dono-
si aktualnu priču današnje Francuske koja 
muku muči sa sve većim brojem radikali-
ziranih mladih. Guven se hvata ukoštac sa 
svijetom imigranata prve i druge generacije, 
životom u kapitalistički otuđenom društvu 
nejednakosti, ratom u Siriji, te vrlo živopi-
snim i suvremenim jezikom, u kojemu se 
miješaju sleng mladih iz pariškog predgra-
đa, razgovorni i šatrovački jezik, žargonizmi, 
frankofonizirane posuđenice iz arapskoga 
(u izvorniku je autor za francuske čitatelje 
dodao glosar), ispisuje roman koji mu je do-
nio prestižnu nagradu Goncourt za prvije-
nac, a prevoditeljici uzbudljiv prevodilački 
zadatak.

Nataša Medved rođena je 1976. u Rijeci. Di-
plomirala je francuski i njemački jezik i knji-
ževnost na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. 
Članica je Hrvatske zajednice samostalnih 
umjetnika i Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca. Od 2019. urednica je u Nakladi 
OceanMore. Prevodi s francuskog i njemač-
kog jezika.

nataša medved
—

Byung-Chul Han: Društvo umora, 
Mizantrop, 2020.

„Müdigkeitsgesellschaft korejsko-njemačkog 
kulturologa i filozofa Byung-Chula Hana, 
analitička je knjiga međusobno povezanih 
znanstvenih eseja s temom osjećaja „du-
bokog zamora” i potrebe za „značajnim us-
poravanjem” u zapadnjačkim društvima. 
Smještajući vlastitu, spisateljski vrlo prepo-
znatljivu, interpretaciju na razmeđe analize 
tekstova autora koji su o srodnim temama 
kroz 19. i 20. stoljeće već pisali i suvreme-
ne, mahom masmedijske, ali i antropološke 
empirijske građe, autoru polazi za rukom 
ocrtati genealogiju nedostatnosti suvreme-
nosti i života u post-moderno vrijeme. Iako 
su u humanističkim znanostima u posljed-
nje vrijeme, sukladno afektivnom intenzite-
tu vremena u kojem živimo, stanja „duboke 
dosade”, „sagorijevanja”, „manije aktivnosti” 
pa i „otuđenja” ponovo artikulirani kao do-
minantne interpretacijske alatke svakod-
nevice, Byung-Chul Han ih podastire na 
sasvim nov način.” 

iz znanstvene recenzije Andree Matoševića

Byung-Chul Han: Društvo umora, 
Mizantrop, 2020.
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Négar Djavadi: Dezorijentalna, 
Meandar Media, 2020.

knjige za djecu), a prevodi i hrvatsku su-
vremenu poeziju na francuski. Višestruko 
je nagrađivana za svoj prevodilački rad.

Négar Djavadi: Dezorijentalna, 
Meandar Media, 2020.

Roman Dezorijentalna franko-iranske spi-
sateljice Négar Djavadi vodi nas na puto-
vanje od Irana iz razdoblja harema pa sve 
do moderne Francuske i klinike za umjetnu 
oplodnju. Iako se autorica u svom prvijencu 
služi autobiografskim elementima, roman 
je vrlo vješto konstruiran nelinearnim pri-
povijedanjem uz mnoštvo digresija, gotovo 
filmskim postupcima montaže, što ne čudi 
imajući u vidu da je Négar Djavadi i redate-
ljica te scenaristica. Roman je u Francuskoj 
dobio cijeli niz nagrada, a i kod nas je izvr-
sno primljen.

Vanda Mikšić prevoditeljica, pjesnikinja, 
znanstvenica, predaje na Odjelu za francu-
ske i frankofonske studije Sveučilišta u Za-
dru. Članica je uredništva časopisa Tema te 
suurednica biblioteke Domaine croate/Po-
ésie pri francuskoj izdavačkoj kući Ĺ Ollave. 
Dosad je s francuskog, talijanskog i engle-
skog prevela šezdesetak djela (proza, poezi-
ja, književna teorija, filozofija, publicistika, 

vanda mikšić
—

Aimé Césaire: Bilježnica povratka u 
zavičaj, Fotopoetika, 2020.

Glasovita poema martinikanskog pjesnika 
i političara Aiméa Césairea, Bilježnica po-
vratka u zavičaj, začeta davne 1935. u Šibe-
niku, gdje je Césaire boravio na poziv pri-
jatelja Petra Guberine, i prvi put objavljena 
1939., doživjela je brojna izdanja i prijevode. 
Mnogi je smatraju crnačkom himnom (Césa-
ire je kao veliki borac protiv kolonijalizma 
skovao pojam négritude, tj. crnaštvo), a na 
hrvatski je integralno prevedena tek 2020. 
zahvaljujući inicijativi šibenske udruge Fo-
topoetika. Ovo važno i iznimno komplek-
sno djelo bio je pravi prevoditeljski izazov, 
kako zbog ritma poeme u kojoj se izmjenju-
ju prozni dijelovi i stihovi, tako i zbog kul-
turološki obilježenog leksika i otklona od 
francuske jezične norme na razini sintakse i  
interpunkcije!

Aimé Césaire: Bilježnica povratka 
u zavičaj, Fotopoetika, 2020.
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no do samog kraja nije jasno kako su me-
đusobno povezane. Struktura im je nerav-
nomjerna, uz velika prva dva poglavlja i tre-
će i četvrto poput kode u glazbi. I Jančar, kao 
i suvremeni kompozitori, donekle poštuje 
klasičnu strukturu, no upravo u završnim 
poglavljima donosi sadržajne i emocional-
ne obrate, primoravajući čitatelja da uvidi 
paradoks života i neživota u ratno, a možda 
i u svako doba.

Kako ovo nije roman o događajima, nego o 
likovima, oni se u njemu susreću i razilaze, 
nesvjesni međusobne povezanosti, a doga-
đaji u koje su upleteni, uronjeni su u moralni 
i emocionalni ratni vrtlog. Rat svakoga do-
vodi do njegova osobnoga ruba, pa i ljubav u 
njemu stoji pred ponorom i prema njoj, kao 
što autor kaže, moramo uspostaviti odmak. 
Lišen svakog romantizma, a opet izvanred-
no poetski snažan, ovo nije roman o ratu, 
nego o strahu i o nadi, povjerenju i izdajama, 
strasti i brutalnosti, nevjerici i nemiru koji 
ništa ne može dubinski umiriti.

Roman Pa i ljubav preporučam zato što mi-
slim da izvanredno ocrtava svu složenost 
međuljudskih odnosa u izvanrednim okol-
nostima, istovremeno istražujući granice 
ljudskosti koje nam u ‘redovitim’ okolnosti-
ma uglavnom nisu pojmljive. Mene je tekst 
ostavio zamišljenu i zapitanu, nadam se da 
će i neke od vas.

Bronja Žakelj: Bijelo se pere na devedeset, 
Naklada Ljevak, 2020.

Knjiga o kojoj je riječ svojevrstan je fenomen 
– riječ je o autobiografskoj knjizi, autoriči-
nu prvijencu koji je u Sloveniji u nešto više 
od godinu dana od objavljivanja prodana u 
15.000 primjeraka, a izuzetno je posuđiva-
na i u knjižnicama. Uz to, autorica je za taj 
roman dobila najveću slovensku nagradu za 
literaturu, Kresnik.

Anita Peti-Stantić redovita je profesorica 
na Odsjeku za južnoslavenske jezike i knji-
ževnosti Filozofskog fakulteta Sveučilišta u 
Zagrebu. Objavila je više od 50 znanstvenih 
radova i nekoliko znanstvenih monografija 
te održala brojna pozvana predavanja. Au-
torica je Velikog slovensko-hrvatskog i hrvat-
sko-slovenskog rječnika (2014.) i prevodite-
ljica sa slovenskog i engleskog. Prevela je 
više od 50 knjiga beletristike, znanstvene i 
popularnoznanstvene literature.

Drago Jančar: Pa i ljubav, Meandar Media, 
2020.

Drago Jančar je jedan od najnagrađivanijih 
i najprevođenijih suvremenih slovenskih 
autora. Naslov knjige stih je slovenskog 
prijevoda Byronove pjesme Wenn die Liebe 
ruht. Počnimo od naslova. Prijedlog, prilog i 
imenica. Odlučila sam se za Pa i ljubav, zbog 
ritma i zbog sadržaja, a autor je s odobrava-
njem prihvatio to rješenje.

U romanu se u četiri velike cjeline pripovi-
jedaju pojedinačne priče koje se naizgled tek 
događaju u isto vrijeme i na istom prostoru, 

anita peti - stantić
—

Bronja Žakelj: Bijelo se pere na 
devedeset, Naklada Ljevak, 2020.

Knjiga Bijelo se pere na devedest čitatelju 
podastire doba odrastanja u vrijeme Jugo-
slavije, prepričavajući dječjim očima i po-
jednostavljenim jezikom crtice iz svakod-
nevnog života jedne obitelji, brojnim sitnim 
dogodovštinama ispunjavajući raspor izme-
đu dječjeg svijeta i svijeta odraslih. A onda 
se i jezik i ton promijene i sve se odjednom 
zakomplicira, život postane sasvim druga-
čiji, jer u njega uđe bolest. Premda bi se o 
romanu moglo govoriti kao o pripovijedanju 
priče o nizu gubitaka, osobno smatram da je 
njegova provodna nit suočavanje s onim što 
ne možemo promijeniti i upravo zapanjujuća 
snaga kojom se autorica nosi sama sa sobom, 
prije svega sa samoćom u koju je, ne svojom 
voljom, gurnuta.

Koliko god znali da su u našim glavama či-
tavi svjetovi, u ovom romanu iz stranice u 
stranicu pronalazimo osobu koja ne skriva 
bol, ni fizičku ni psihičku, ali uspijeva saču-
vati humor i u najtežim danima, pronalazeći 
utjehu u ljudima koje joj život donese kad joj 
uzme najdraže.

Ponekad djetinje naivna, ponekad brutalno 
otvorena, autorica se u romanu razotkriva 
i razodijeva, pri čemu pronicljivo promatra 
svakodnevnicu uočavajući u njoj prostor za 
radost i smijeh gdje ga drugi ne bi vidjeli te 
otvarajući i sebe i nas za razmišljanje, mož-
da najviše o tome što znači biti isti kao drugi, 
a što znači osjećati se kao da pripadaš ne-
kom drugom, paralelnom svemiru.

Foto: Branko Nađ

Drago Jančar: Pa i ljubav, 
Meandar Media, 2020.
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ustvari čisti užitak, ako nije noćna mora, a 
na taj se posao, u oba slučaja, baca s ljubavlju 
i zanosom koji se temelje na dubokom uvje-
renju da je književno prevođenje istinski 
smislena djelatnost koja doprinosi razmjeni 
iskustava, razumijevanju među ljudima, te 
time svakoga oplemenjuje. 

Jean-Baptiste Del Amo: Carstvo 
životinja, OceanMore, 2020.

Jean-Baptiste Del Amo nagrađivani je fran-
cuski pisac rođen 1981. u Toulouseu. Majstor 
istančanog stila, vjeruje da književni tekst 
mora uznemiriti te kaže da i sâm pri pisanju 
osjeća vrtoglavicu stvaranja, užitak i uzne-
mirenost. Carstvo životinja četvrti je autorov 
roman. Prati pet generacija obitelji kroz sto-
ljeće obilježeno s dva svjetska rata. Krajem 
19. st. obitelj živi na malom gazdinstvu, u 
zabačenom kraju na jugozapadu Francuske. 
Imaju nešto zemlje i tek nekoliko životinja. 
Odjeci dva svjetska rata, smjena generaci-
ja, prerastanje gazdinstva u farmu koja se s 
vremenom okreće isključivo industrijskom 
uzgoju svinja. Životinje i ljudi žive usko po-
vezani, usmjereni jedni na druge, u istim 
nezamislivim uvjetima i borbi, teško je po-
nekad reći tko živi gore i kome je teže. Pri-
kaz njihova života osvaja zbog nevjerojatnog 
umijeća pripovijedanja. Koliko je stvarnost 
tvrda, suha, štura, nemilosrdna, toliko je pi-
sanje poetično, profinjeno, raskošno, nježno. 
Zahvaljujući autoru iz vlastitog sam jezika 
izvukla ono već pomalo zapretano. Uvjerite 
se u to!

Željka Somun diplomirala je 1992. francuski 
i španjolski jezik i književnost na Filozof-
skom fakultetu u Zagrebu gdje živi i radi. 
Članica je Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca od 2005. Članica je francuskog i 
španjolskog Translaba. Prevodi beletristiku, 
grafičke novele i poeziju, uz nekoliko pre-
vedenih igranih i dokumentarnih filmova. 

Jezik oduvijek smatra prostorom igre i krea-
cije, humora i drame. Prevođenje doživljava 
kao uvijek neizvjesno i krajnje uzbudljivo 
putovanje koje nužno donosi nove spoznaje, 
tjera na učenje i širi vidike. Prevoditelje izu-
zetno cijeni i prepoznaje se u svim temama 
koje iznose kad govore o svom poslu, koji je 

željka somun
—

Isabel Allende: Duga latica mora, 
Vuković & Runjić, 2020.

Isabel Allende: Duga latica mora, 
Vuković & Runjić, 2020.

Isabel Allende u svom romanu Duga latica 
mora toplo i s puno osjećaja za malog čovje-
ka izgubljenog u vrtlogu vremena i događaja, 
pričom obuhvaća razdoblje od 1938. do 1994. 
godine. Od mukotrpnog bijega iz Španjolske, 
do neizvjesne plovidbe u daleki Čile pokazat 
će se da čovjek ne može pobjeći od vlasti-
te sudbine koju mnogi drugi za njega kroje. 
Ljubav, prijateljstvo, čežnja i strast, neprav-
da i tajne, hrabrost i ustrajnost pokreću taj 
mehanizam života, gdje u nesmiljenu žrv-
nju topla ljudskost uspijeva odnijeti pone-
ku malu pobjedu. Ova će vas priča prisno 
zbližiti s izuzetno dojmljivo opisanim likovi-
ma i vjerno dočaranim okolnostima njihova 
života. Podsjetit će vas kako svaka odluka 
koju donosimo nužno ima dalekosežne po-
sljedice, preplićući niti i tuđih sudbina. Isa-
bel Allende zna kako s krajnjom lakoćom 
iznijeti najteže teme u neodoljivoj tečnosti 
pripovijedanja. Otisnite se iz predratne Eu-
rope, zaplovite Winnipegom u Čile! 

Foto: Élisabeth Roger / ALCA Nouve-
lle-Aquitaine
 

Jean-Baptiste Del Amo: Carstvo 
životinja, OceanMore, 2020.
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António Lobo Antunes: O prirodi 
bogova, Sandorf, 2020.

uživajući u luzitanskim krajolicima, dobrom 
društvu i vinu. Dosad je objavila oko stoti-
njak knjiga u prijevodu s portugalskog i špa-
njolskog. Među njima svakako treba ista-
knuti Antologiju suvremenoga portugalskog 
pjesništva i Antologiju suvremene portugal-
ske pripovijetke, Pessoinu Knjigu nemira, te 
ostala Pessoina prozna djela, kao i cijeli niz 
značajnih suvremenih pisaca i pjesnika por-
tugalskog i španjolskog govornog područja. 
Objavljuje prijevode poezije i proze, kao i 
eseje o portugalskoj i španjolskoj književ-
nosti u časopisima. Sudjeluje u radio-emisi-
jama i u televizijskim programima u okviru 
tema vezanih za Portugal. Objavila je pri-
jevode i nekih hrvatskih pjesnika i pisaca 
na portugalski (Škunca, Biletić, Mićano-
vić, Mujičić, Perišić, i dr.), te grafičku mapu 
Causa Portuguesa, autora Tahira Mujičića 
i Hrvoja Šercara. Godine 2016., kao glavna 
selektorica na Sajmu knjiga u Puli, promo-
virala je brojne luzofone autore i uredila 
Književnu smotru posvećenu brazilskoj knji-
ževnosti. Predložila je i organizirala posje-
te mnogih luzofonih književnika i kritičara 
Hrvatskoj, u nastojanju da približi luzofonu 
kulturu, posebice književnost, ovim našim  
prostorima.

António Lobo Antunes: O prirodi 
bogova, Sandorf, 2020.

António Lobo Antunes trenutno je najveći 
živući portugalski pisac koji u ovom romanu 

Online vrijeme – vrijeme bez čežnje 

Tanja Tarbuk rođena je u Zagrebu 1961. Di-
plomirala je komparativnu književnost, 
španjolski jezik i književnost, te završila 
slobodni studij portugalskog jezika na Filo-
zofskom fakultetu u Zagrebu. Portugalske 
studije nastavila je na Filozofskom fakultetu 
u Lisabonu, gdje je zatim ostala još deset go-
dina radeći svakojake poslove, ali ponajviše 

tanja tarbuk
—

ponovo prelazi mračnim hodnicima moći, 
propituje identitete i suočava se s duhovi-
ma kolonijalne prošlosti Portugala. Najbolje 
štivo za upoznavanje današnjeg stanja por-
tugalskog duha – kroničnog čeznuća (sau-
dade) za prošlim, ali i budućim vremenima. 
Ovo je roman o sjećanju, o prolaznosti, o 
starenju, o seksualnosti, o kolonijalizmu i o 
postkolonijalnom stanju uma:
„Otac je običavao objašnjavati da u Afriku 
nismo došli tražiti novac ni moć, nego crnce 
bez novca i moći koji bi nam dali iluziju da 
imamo novac i moć…”.

Clarice Lispector: Muke po G. H., 
Vuković & Runjić, 2020.

Čitam na internetu da nije samo Kafka pi-
sao o žoharima nego eto i ova brazilska spi-
sateljica, te da je ovaj roman mogao glatko 
nastati „da su se jedne sparne večeri pred 
nevrijeme u Riju sreli Kafka, Woolf, Sar-
tre i Proust…”. Doista, ovo je egzistencijalni 
horor koji se bavi psihološkim i filozofskim 
pitanjima. Pokušaj dokučivanja onoga ne-
ljudskog, ali stvarnog. Napuštanje granica 
svog identiteta i ljudskosti da bi se zašlo na 
nepojmljivo područje opisano kao prvotna 
tišina.

Clarice Lispector: Muke po G. H., 
Vuković & Runjić, 2020.
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Lubi Prates: Crno tijelo, 
Druga priča, 2020.

skom prijevodu K.) dobio sam nagradu Josip 
Tabak Društva hrvatskih književnih prevo-
dilaca. S redateljicom i lutkaricom Moranom 
Dolenc dosad sam surađivao kao dramaturg 
na predstavama Femme Fadal. San o Amáliji 
Rodrigues u slikama kazališta sjena (2012., 
autorska dramaturgija) i Manola (2013., pre-
ma istoimenoj priči viške književnice Anele 
Borčić). Od 2009. pomažem pjevačici Jeleni 
Radan u njezinoj potrazi za fadom. Osim što 
sam joj pokušao približiti portugalski jezik i 
kulturu te povijest fado glazbe, preveo sam 
s portugalskog jezika pjesme koje je Jelena 
otpjevala na svom albumu Fado na Peristilu. 
Na njezinom albumu Voyage napisao sam 
dva originalna teksta na portugalskom jezi-
ku za pjesme O canto de Iemanjá i À Florbe-
la. Od 2015. povremeni sam suradnik knji-
ževnog portala Moderna vremena na kojem 
objavljujem kritike i razgovore s autorima. 
Jedan sam od mentora na talijanskom Tran-
slabu i suosnivač portugalskog Translaba. 

Lubi Prates: Crno tijelo, Druga priča, 2020.

Lubi Prates autorica je triju knjiga poezije, 
urednica u izdavačkoj kući koju je osnova-
la, urednica književnog časopisa Parênthe-
ses, prevoditeljica sabranih pjesama Maye 
Angelou, osnivačica pjesničkih festivala i 
doktorandica na studiju razvojne psiholo-
gije u São Paulu. Pjesme su joj prevedene 
na engleski, španjolski, francuski i hrvatski.

Književnim prevođenjem bavim se od 2000., 
a član sam Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca od 2007. Dosad sam objavio 
pedesetak knjiga prijevoda s engleskog, ta-
lijanskog i portugalskog jezika, među koji-
ma se ističu autori kao što su Tom McCar-
thy, Antonio Tabucchi, José Saramago, Jorge 
Amado, Clarice Lispector i Afonso Cruz, a 
2013. za svoj prijevod romana britanskog 
književnika Toma McCarthyja C. (u hrvat-

dean trdak
—

Unatoč svemu, u brazilskoj svakodnevici tek 
je jedno od mnogih crnih tijela. 

Afonso Cruz: Ni svi kitovi ne lete, 
Naklada Ljevak, 2020.

Ni svi kitovi ne lete roman je o džez pijanistu 
koji vidi glazbu, o njegovu sinu, dječaku koji 
tuđe osjećaje vidi u obliku ljudi i o starici 
koja se ni trenutka ne odvaja od dječaka i 
prati ga kamo god on išao.

O čemu god pisao, Afonso Cruz u svakoj 
svojoj knjizi zapravo piše o umjetnosti. U 
redu, piše i o životu i smrti, ali umjetnost 
i nije ništa drugo nego pokušaj da se život 
(jer smrt je tek jedna od mogućih percepcija 
života) sagleda iz svih mogućih kuteva. A da 
bi se to postiglo, treba ga sagledati iz kuta 
svake umjetnosti istodobno. Ta se pojava 
naziva sinestezija, miješanje i prožimanje 
onoga što primamo putem različitih osjeta. 
I ako ste se zapitali u čemu je tajna zama-
mne privlačnosti Cruzove proze (ako niste, 
dovoljno je da otvorite bilo koju od njegovih 
knjiga), evo je: Cruz istodobno udara u sva 
naša osjetila. 
 
Ni svi kitovi ne lete roman je o ljubavi, bluesu 
i pokušaju da se svijet sagleda iz svih mo-
gućih kuteva. 

Ah, da. U romanu se još pojavljuje neko-
liko agenata CIA-e, simpatična prostitut-
ka i naš stari znanac iz Kokoschkine lutke  
Isaac Dresner. 

Afonso Cruz: Ni svi kitovi ne lete, 
Naklada Ljevak, 2020.



od izvornika do prijevoda
15. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Mariana Enríquez: Što smo izgubili u vatri, 
Hena com, 2021.

ra Antonia Ortuña, knjigu Duel Gvatemalca 
Eduarda Halfona, roman Sezona kentukija 
i zbirku priča Sedam praznih kuća argen-
tinske autorice Samante Schweblin, dvaput 
nominirane za nagradu Man Booker, zbir-
ku priča Što smo izgubile u vatri Mariane 
Enríquez, još jedne glasovite argentinske 
spisateljice. Prevodi za Festival europske  
kratke priče.

Mariana Enríquez: Što smo izgubili u vatri, 
Hena com, 2021.

Enríquezina zbirka priča predstavlja nam 
mračnu viziju argentinske svakodnevice. 
Putem horor priča progovara o ozbiljnim 
društvenim problemima poput feminicida, 
borbi s mentalnim bolestima, ekstremnog 
siromaštva. Poseban izazov predstavljalo 
je u prijevodu prenijeti izraze i navade iz 
argentinskog života tako da se hrvatskom 

Ela Varošanec Krsnik rodila se i odrasla u 
Zagrebu gdje je na Filozofskom fakultetu 
završila studij komparativne književnosti 
te španjolskog jezika i književnosti. Tije-
kom studija bila je na studijskom boravku u 
Meksiko Cityju, a pola godine usavršavala 
se i na Sveučilištu Complutense u Madridu. 
Prevodi s engleskog i španjolskog, ponajviše 
prozu suvremenih latinoameričkih autora, 
među njima roman Spaljeni, meksičkog auto-

ela varošanec krsnik
—

čitatelju ne čine egzotični i strani, nego bli-
ski, svakodnevni. Posebno sam ponosna na 
prijevod poznate španjolske brzalice koju 
možete vidjeti u ulomku.

Samanta Schweblin: Sedam praznih kuća, 
Fraktura, 2021.

Schweblin, majstorica kratke proze, u ovoj 
nas zbirci priča uvlači u sedam kuća, sedam 
domova svojih likova, usamljenih, izmješte-
nih, ekscentričnih, čudnih koji kao da oko 
sebe imaju neko magnetično polje koje u nji-
hovo čudaštvo malo-pomalo uvlači i njiho-
vu okolinu. Zakoračite u taj neobičan svijet 
i pokušajte izaći neokrznuti.

Samanta Schweblin: Sedam praznih kuća, 
Fraktura, 2021.
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stičke mreže u njegovom rodnome Napulju i 
širem području. Njegov interes postao je ot-
por prema mafiji, koji je 2006. pretočio u pu-
blicističko djelo Gomora. Već je tom knjigom 
Saviano stekao popularnost i laskave uspo-
redbe sa Salmanom Rushdiejem jer nakon 
njezine objave zbog prijetnji kamorističkog 
klana Casalesi živi pod stalnom policijskom 
zaštitom. Njegova je proza prozor u krimi-
nalistički svijet i ključ za upućenost u nešto 
tako sveprisutno, nametljivo i negativno kao 
što je mafija. Tema je šokantna pa je takva i 
njegova proza, njegovi su likovi beskrupu-
lozni i čitatelju jedva ostavljaju prostora za 
psihološki odmak i razumijevanje mladih 
ljudi koji se od malih nogu upuštaju u kri-
minal. Čitatelj je opravdano uvjeren da su 
njegovi likovi stvarni ili bi to mogli biti. Sa-
vianov rad zasluženo je priznat, dodijeljene 
su mu mnoge prestižne društvene i književ-
ne nagrade. 

La paranza dei bambini snažno je odjeknula 
u talijanskom javnom prostoru, i kao knji-
ževno djelo i kao hipotetsko svjedočanstvo 
o životu grupe dječaka koji imaju anegdotal-
ne duhovite nadimke, ali ne odrastaju idi-
lično uz mlin Pere Kvržice nego kršeći sve 
moralne i ljudske zakone, pokoravajući se 
samo zakonu jačega i zakonima mafije. Ri-
ječju paranca prije svega se opisuje grupica 
mladih delinkvenata koji nose radnju ovog 
romana. Kroz likove i radnju roman prozno 
opisuje ono što je publicistički i faktograf-
ski opisano u Gomori: život mladih napulj-
skih kriminalaca umreženih u mafijaške  
organizacije.

Na početku priče članovi parance imaju pet-
naestak godina, iz dobrih su obitelji, no žive 
samo za trenutak pa ne misle ni na zatvor 
ni na opasnosti nego samo na novac, mo-
pede i moć. Predvodi ih Nicolas zvan Ma-
radža koji posjeduje nadarenost vojskovođe 
i diplomata, kao i hrabrost teško odjeljivu 
od ludosti. Nicolas i njegova paranca pola-
ko preuzimaju napuljske četvrti i potisku-
ju druge i milom i silom. Nicolas pregovara 
sa starim mafijašima i organizira atentate. 
Šalje 10-godišnjeg Biscottina da ubije izvje-
snog Roipnola koji mu kaže: Misliš da ću se 
uplašiti djeteta kao što si ti? na što Biscottino 
odgovara: Trebalo mi je deset godina da po-
stanem dijete, dovoljna mi je jedna sekunda 
da te ustrijelim u glavu. 

Poslije fakulteta prevođenje mi je bilo jed-
no od zanimanja pa sam 2000. godine za 
Znanje preveo knjigu Feniks na kineskoj svili 
za urednicu Vjeru Balen, zatim i Knealeove 
Engleske putnike, a ubrzo sam i za Anu Lede-
rer preveo zadnji dio Durrellovog Aleksan-
drijskog kvarteta. Znanju ću se poslije vra-
titi prijevodom romana Harper Lee. Počeo 
sam zatim prevoditi za Zlatka Crnkovića u 
Algoritmu (Marilynne Robinson, Naipaul, 
Hosseini, Saviano), za Tanju Tarbuk preveo 
sam dva Chatwinova romana, za Gordanu 
Farkaš Sfeci prevodim od osnutka Ocean-
Mora (Fischer, Udall, Abrams, Vann, Dono-
van, Pollock, Postorino), a za Andreu Zlatar 
i druge do kraja postojanja Algoritma (Stef 
Penney, Andrea Levy, Gruber, Willocks). 
Prevodim talijanske pisce za Sandorf (Co-
vacich) i Vuković & Runjić (Saviano), a za 
Lumen Philipa Pullmana za čiju sam Div-
lju ljepoticu dobio diplomu časne liste IBBY. 
Prošao sam i prolazim puni jezični ciklus: 
prevodio sam beletristiku, publicistiku i 
filmove, lektoriram, redigiram, kritiziram, 
recenziram i odborujem, pišem za Vijenac 
i Jezik, a dvije jezikoslovne knjige objavio 
sam u Matici hrvatskoj, za koju sam uzgred 
preveo i biografiju Ivana Meštrovića.

Roberto Saviano: Sitne ribe, 
Vuković & Runjić, 2020.

Prije nego što je postao pisac, Roberto Sa-
viano bio je istraživački novinar, publicist i 
aktivist, a tema njegovih publicističkih i be-
letrističkih djela tradicionalne su kriminali-

marko kovačić
—

Mauro Covacich: Anomalije, 
Sandorf, 2020.

Likovi se služe napuljskim dijalektom, za što 
je pisac angažirao stručnjake, a u prijevodu 
je donekle trebalo odraziti tu formu i utkati 
sintaksu nižeg sloja mladih beskrupuloznih 
kriminalaca vičnih oružju i internetu. Pisci 
katkad nastoje stvoriti šokantne i zle likove, 
a Saviano je osmislio mnogoglavu paran-
cu, književnosti je predao nove anomalije 
i napisao odmah i nastavak. Ni u zbilji ni 
u Savianovoj radnoj sobi ova priča nije još 
završena.

Mauro Covacich: Anomalije, Sandorf, 2020.

Oba djela imaju neke nehotične dodirne 
točke, naime to da su njihovi autori Talija-
ni koji svojom prozom umiju šokirati. Co-
vacich drži čitatelja u neizvjesnosti jer su 
njegove jezive priče moguće, ali ostavljaju 
dojam nevjerice bilo da je riječ o učenicima 
koji umjesto u školu odu na igralište igrati 
košarku, gdje među njih padne granata, o 
kćeri koja zove očevu ljubavnicu da očiste 
tijelo netom umrloga, neugodnim sjećanjima 
na mučenje Afrikanca s benzinske pumpe, 
o promiskuitetnoj učiteljici, učitelju koji je 
prelijepio vlastite oči u želji da bude slijep, 
oštrostrijelcu koji iz prve ruke pripovijeda o 
ubijanju ljudi, socijalnoj radnici koja se upu-
šta u spolni odnos s maloumnim pacijen-
tom, predradniku kojem nadređeni izazovu 
tešku ozljedu na radu kako bi ga premjestili 
drugamo, golemoj ljubavnici koja je prema 
svojem ljubavniku poput biljke mesožderke 
prema kukcu, sijamskim blizancima i njiho-
vim ljubavima i mržnjama ili o zadnjoj priči 
koja se nadovezuje na krvoproliće iz prve 
i na slavensko podrijetlo autora. Anomalije 
su zbirka od jedanaest sablažnjivih kratkih 
priča koje nisu povezane narativno nego 
rubnom ljudskom psihom. Svaka je prikaz 
nekog anomalnog ponašanja ili pojave, a kad 
takve pojave postanu pravilnost i preva-
gnu nad onim neanomalnim, tada normal-
no i devijantno zamjenjuju položaj i uloge. 
Za novo izdanje Anomalija autor je napisao 
novi predgovor, a djelo je postavljeno i na 
kazališne daske.  

Roberto Saviano: Sitne ribe, 
Vuković & Runjić, 2020.


